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he Gessi Private Wellness Experience is precisely an experience; the experience of knowing how to do 
and how to tell, the experience of the functional beauty of the Gessi collections. Around the world, from 
the Maldives to Saudi Arabia; Milan to Pantelleria, going through Greece and Ibiza, Gessi has entered the 
most exclusive hotels and residences of the planet and this reference collection is here to prove it. A tool 
to express the will to do well and the unceasing technological and design research that allows the com-
pany to be chosen as a partner of well-being in the most prestigious contexts in the world.  Taking care of 
the 360 degree comfort of an increasingly sophisticated and demanding public is the task of the spaces 
dedicated to hospitality, which in order to be successful must be able to expertly mix and combine hospi-
tality, beauty and functionality. Gessi’s mission has always been the well-being of people, possible through 
the regeneration of water and the tactile gestures that the collections offer.  In these pages you will find 
and identify our iconic collections: Rettangolo, Equilibrio,Cono, Ispa, Gessi316, chosen by world-famous 
architects and interior designers that decided not to leave any detail out of their projects by trusting the 
excellence of Gessi.

Gessi the Private Wellness Experience, è proprio di esperienza che parliamo; esperienza del saper fare e 
del saper raccontare, esperienza della bellezza funzionale delle collezioni Gessi. In giro per il mondo, dalle 
Maldive alla Arabia Saudita, da Milano a Pantelleria passando per la Grecia e Ibiza, Gessi è entrata negli 
hotel e nelle residenze più esclusive del pianeta e questa raccolta di referenze vuole esserne testimonianza. 
Uno strumento per esprimere la volontà del fare bene e dell’incessante ricerca tecnologica e progettuale 
che permette all’azienda di essere scelta come partner del benessere nei contesti più prestigiosi del mon-
do. Occuparsi del confort a 360 gradi di un pubblico sempre più sofisticato ed esigente è compito degli 
spazi dedicati all’ospitalità, che per essere vincenti devono saper sapientemente miscelare e coniugare 
accoglienza, bellezza e funzionalità. Anche la mission di Gessi è da sempre il benessere delle persone, 
possibile attraverso la rigenerazione dell’acqua e la gestualità tattile che le collezioni regalano. Rettangolo, 
Equilibrio, Cono, Ispa, Gessi 316, in queste pagine troverete e riconoscerete, le nostre iconiche collezioni 
scelte da interior designer e architetti di fama mondiale che hanno deciso di non tralasciare nessun detta-
glio nei loro progetti affidandosi all’eccellenza.
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CULTURAL

Architecture &  Interior Design
Michael Vincent Uy

Collection Gessi 316

Milan, Italy
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In scena alla Scala.
Il Teatro alla Scala di Milano è uno dei più prestigiosi dell’I-
talia e del mondo. Inaugurato sul finire del 1700, è stato 
il teatro del compositore milanese Giuseppe Verdi e da 
quest’anno è stato arricchito da un nuovo e magnifico ri-
storante che porta il nome “Il Foyer”, in onore al locale 
dove tradizionalmente gli ospiti si intrattengono prima e 
dopo gli spettacoli teatrali. Il nuovo ristorante del Teatro 
alla Scala rappresenta l’evoluzione dell’offerta ristorativa 
del Marchesino, il celebre locale dello chef Gualtiero Mar-
chesi aperto nel 2008. Guidato dallo chef Anatolij Franze-
se, il ristorante offre, oltre alle tradizionali cene pre e post 
teatro, anche un trionfo di pasticceria, affidata al Pastry 
Chef italo-argentino Matias Ortiz. Spazio aperto, luce, pol-
trone rosse dall’alto schienale sono alcuni degli elementi 
introdotti dall’architetto Michael Vincent Uy, filippino lau-
reato al Politecnico di Milano con esperienza nel settore 
del lusso. 

The Milanese Teatro alla Scala is one of the most prestigious the-
aters of Italy and the world. Inaugurated towards the end of the 
1700’s, it was the theater of the composer Giuseppe Verdi. Since 
this very year it has been enriched by a new and magnificent re-
staurant named “Il Foyer”, in honour of the place where guests 
traditionally entertain themselves before and after theater plays. 
The new Teatro alla Scala restaurant is the evolution of the gastro-
nomy offered by ‘Marchesino’, the renowned restaurant opened 
in 2008 by the Italian chef Gualtiero Marchesi. Led by chef Anatolij 
Franzese, the restaurant offers a traditional pre and post-theatre 
dinner and a triumph of patisserie, which are managed by the Ita-
lo-Argentine Pastry Chef, Matias Ortiz. Open space, lighting, red 
armchairs are some of the elements introduced by the architect 
Michael Vincent Uy, a Filipino graduate from the Polytechnic of Mi-
lan with experience in the luxury sector.

Onstage
at La Scala.
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Vincent has handled every single detail of the inte-
riors.  His idea was to recreate the atmosphere of the 
theatre and its surroundings inside the restaurant. 
By making extensive use of marble and red velvets, 
the architect has succeeded in a project with an in-
credible scenographic rendering, unmatched in the 
Milanese restaurant scene. The theatricality of the in-
teriors is also found in the bathroom, designed as a 
theatrical dressing room. Vincent chose the exclusive 
Gessi 316 collection in a golden finish, that combines 
with black marble floors and furniture in giving life to 
this precious atmosphere.

L’idea di Vincent, che ha curato personalmen-
te ogni dettaglio degli interni è stata di ricreare 
nel ristorante, gli ambienti del Teatro alla Scala 
e delle sue quinte. Facendo ampio uso di marmi 
e velluti rossi, l’architetto è riuscito in un proget-
to dall’incredibile resa scenografica, che non ha 
eguali nel panorama della ristorazione milanese. 
La teatralità degli interni si ritrova anche negli 
ambienti bagno, progettati come un camerino 
teatrale. La scelta di Vincent qui, si è orientata 
sull’esclusiva collezione Gessi 316 in finitura do-
rata, perfetta per accentuare l’atmosfera prezio-
sa in abbinamento ai pavimenti in marmo nero. 
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Dubai
United Arab Emirates

GRAND HOTEL & RESIDENTIAL

Architectural Concept Design
FIVE Real Estate Development

engineered by P&T Architects and Engineers

Interior Design
Yabu Pushelberg | Nao Taniyama & Associates

Developer
FIVE Real Estate Development 

Collection
Rettangolo



12 THE PRIVATE WELLNESS EXPERIENCE THE PRIVATE WELLNESS EXPERIENCE 13

The FIVE Palm Jumeirah is an extraordinary residential and hospi-
tality building located in the Jumeirah Palm Island of Dubai, over-
looking the city’s Marina skyline and the Arabian Gulf. The project 
was conceived by FIVE Real Estate Development, which has won 
14 local and international architectural awards thanks to this uni-
que concept.  It consists of a lifestyle hotel with 477 rooms and 
suites, 221 apartments and 6 private villas. The architecture of this 
urban resort is inspired by the shapes of an amphitheater and was 
conceptualized by the FIVE in-house architects and a team of engi-
neers. It is enriched by magnificent garden terraces and the largest 
cubic glass pavilion in the world which is in the center of the buil-
ding and embellished with an artistic wooden installation inspired 
by the structure of DNA.

Arabian nights.
Notti arabe.

Il FIVE Palm Jumeirah è una straordina-
ria struttura alberghiera e residenziale 
costruita sulla Jumeirah Palm Island di 
Dubai, che si affaccia sul Marina skyli-
ne della città e sul mare del Golfo Ara-
bico. Il progetto è stato ideato da FIVE 
Real Estate Development, che grazie 
al concept unico di questo progetto ha 
vinto 14 premi di architettura nazionali 
e internazionali, e comprende un life-
style hotel di 477 camere e suite, 221 
appartamenti e 6 ville private. L’architet-
tura di questo resort urbano si ispira alle 
forme di un anfiteatro, concettualizzato 
dal team interno di architetti e ingegneri 
FIVE, ed è arricchito da magnifici ter-
razzi giardino e dal padiglione cubico in 
vetro più grande del mondo, situato al 
centro della costruzione e impreziosito 
da un’installazione artistica in legno, 
ispirata alla struttura del DNA.
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All the atmosphere and charm of Dubai have been 
infused into this marvelous project which offers lots 
of luxurious services such as cocktail bars and ni-
ghtclubs, ten restaurants, Spa and wellness facili-
ties, inner and external pools and the iconic Social 
Pool Bar. Yabu Pushelberg and Nao Taniyama & 
Associates, two award-winning studios of archi-
tecture and interior design, curated the magnificent 
furniture and lighting, giving life to a splendid and 
immersive environment.  All in perfect balance with 
the surrounding landscape, further enriched in the 
bathroom areas by the minimal and essential ele-

gance of the Gessi Rettangolo collection.

Tutta l’atmosfera e il fascino di Dubai sono racchiusi in 
questo meraviglioso progetto, che offre innumerevoli ser-
vizi di lusso come cocktail bar e club notturni, dieci risto-
ranti, aree Spa e wellness, piscine interne ed esterne e 
l’iconico Social Pool Bar. Il due pluripremiati studi di archi-
tettura e interior design Yabu Pushelberg e Nao Taniyama 
& Associates hanno curato magnificamente tutti gli arredi e 
l’illuminazione, dando vita a un ambiente splendido e coin-
volgente, in perfetto equilibrio col paesaggio circostante e 
arricchito nelle stanze da bagno dall’eleganza minimale ed 
essenziale della collezione Rettangolo di Gessi.
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Santa Barbara
California

Private 
Villa

RESIDENTIAL

Architecture &  Interior Design
Steve Hermann

Collection Rettangolo
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Steve Hermann è uno degli architetti e designer più 
noti e richiesti di Beverly Hills, una vera istituzione 
del panorama internazionale. Totalmente autodidat-
ta, Hermann ha una straordinaria abilità nel proget-
tare case classiche ed estremamente confortevoli. 
Tra i suoi progetti spicca la villa privata Glass Pa-
villion di Santa Barbara in California che ridefinisce 
il modernismo e si fonda sui tre valori di bellezza, 
innovazione e minimalismo. Per l’architetto, questi 
tre elementi insieme sono in grado di cambiare la 
percezione del mondo e di noi stessi: eliminando 
tutto ciò che è superfluo, gli edifici smettono di es-
sere puramente funzionali per elevarsi a veri oggetti 

d’arte. 

Steve Hermann is one of the most renowned and sought-after ar-
chitects of Beverly Hills, a real institution on the international scene. 
Entirely self-taught, Hermann has an extraordinary ability to desi-
gn houses that are classic and extremely comfortable. Among his 
projects the Glass Pavillion private villa in Santa Barbara, California 
stands out, redefining modernism by being founded on three va-
lues: beauty, innovation and minimalism. According to the archi-
tect, these three elements can change the perception of ourselves 
and the world by excluding the unnecessary. Buildings stop being 
purely functional and are elevated to true works of art.

Minimalist  
beauty.
Bellezza minimalista.
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Questa è una casa forse senza eguali. La combinazione di stile 
architettonico innovativo e dettagli estremi nella qualità delle finitu-
re la rendono una residenza impareggiabile. Per questo progetto, 
Steve si è ispirato allo stile dell’architetto tedesco Ludwig Mies 
Van Der Rohe, spingendo ancora oltre le sue idee grazie alla tec-
nologia moderna. La villa è nella sua essenza una scatola di vetro 
sospesa, totalmente distaccata dalla natura e al tempo stesso to-
talmente immersa in essa. Per Steve, “questo progetto è una ricer-
ca sul minimalismo: la creazione di un qualcosa di assolutamente 
perfetto, senza compromessi”. Steve ha cominciato il suo lavoro 
con un semplice rettangolo e si è attenuto strettamente a esso: 
ogni cosa all’interno della villa si inserisce in questa precisa forma, 
e l’arredo delle aree bagno non fa eccezione. Grazie a Rettangolo, 
la collezione più iconica di Gessi, l’architetto americano è riuscito 
a realizzare la sua idea di minimalismo in ogni stanza della casa: 
“Rettangolo possiede quel tipo di semplicità che crea bellezza ed 
emozione: assolutamente essenziale, elegante e architetturale nel-

le forme e nel design”.

This might just be an unmatchable house. The combination of in-
novative architectural style and extreme details in the quality of the 
finishes make it an incomparable residence.
For this project, Steve was inspired by the architect Ludwig Mies 
Van Der Rohe’s style and was able to push his ideas even further 
thanks to modern technologies. The villa consists in its essence of 
a floating glass box, totally apart from nature while totally immer-
sed in it. Steve says this project “is a research on minimalism: the 
creation of something absolutely perfect and uncompromising”. 
Steve started his project with a simple rectangle and strictly con-
formed to it: everything in the villa is reminiscent of this precise 
shape, and the bathroom fittings make no exception. Thanks to 
Rettangolo, the most iconic Gessi collection, the American archi-
tect has managed to realize his idea of minimalism in every area of 
the house: “Rettangolo possesses a simplicity that creates beauty 
and emotions: its design and shapes are absolutely essential, ele-
gant and architectural”.
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GRAND HOTEL

Architecture Buro Ole Scheeren

Interior Design MQ Studio Shangai

Collection Rettangolo XL 

Beijing 
China
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Il design interno del progetto è stato curato MQ Studio, 
che ha creato in ogni area dell’albergo una composi-
zione spaziale stratificata formata da volumi luminosi, 
tramite luci artificiali e naturali. La hall e gli spazi comuni 
risultano accoglienti, con dettagli ricchi e colori naturali, 
nonché esempi di varie arti e tradizioni artigianali cine-
si. Questo effetto architettonico rigoroso si rispecchia 
anche negli ambienti bagno grazie alle linee pulite ed 
essenziali delle collezioni Rettangolo e Rettangolo XL 
di Gessi, appositamente personalizzata per soddisfare 
il desiderio di simmetria dello studio.

MQ Studio designed and realized all the interiors, and 
created a spatial composition of illuminated volumes 
by means of artificial and natural lights in every area of 
the hotel. Halls and common spaces are comfortable, 
with rich details, natural colours and various examples 
of Chinese traditional art and craftsmanship. This rigo-
rous architectural effect also characterizes bathrooms, 
thanks to the essential and clean lines of the Gessi 
Rettangolo and Rettangolo XL collections, specifically 
customized to satisfy the studio’s desire for rigorous 
symmetry.

Puxuan Hotel and Spa is located on the upper floors of the Guar-
dian Art Centre in the northeastern edge of Beijing’s Forbidden 
City. The building, designed by the Chinese studio of German ar-
chitect Ole Scheeren, is muted with an imposing silhouette and 
is made with perforated blocks, slate gray in the lower part, and 
translucent glass bricks in the upper part. This rectilinear volume 
contains Puxuan’s 116 rooms and wellness structures.

Città Proibita a cinque stelle.
Il Puxuan Hotel and Spa si trova si trova ai piani superiori del Guar-
dian Art Center, sul margine nord-orientale della Città Proibita di 
Pechino. L’edificio, firmato dallo studio cinese dell’architetto tede-
sco Ole Scheeren, sobrio e dalla silhouette imponente, è realizzato 
con blocchi perforati, grigio ardesia nella parte inferiore, mentre 
nella parte superiore da mattoni di vetro traslucido. Questo volu-
me rettilineo contiene le 116 camere e le strutture benessere del 
Puxuan. 

Five star 
Forbidden City.
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South Tyrol
Italy

BOUTIQUE HOTEL

Architecture Stefan Gamper

Interior Design Archifaktur Hotel & Spa

Collection Gessi 316
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In a small village of Pusterla valley on the slopes of the Plan de 
Corones, among gardens and woods, we find Purmontes Private 
Luxury Chalet, a true contemporary architectural jewel that per-
fectly integrates with a landscape in which time appears to be have 
stopped. The hotel comes from the Winkler family’s desire to offer 
all the excellence of South Tyrolean hotellerie to their most deman-
ding guests, through an hospitality concept founded on luxury and 
innovation.

Chalet privati in Alto Adige.
In un piccolo paese della Val Pusteria alle pendici del Plan de Co-
rones fra prati e boschi, troviamo Il Purmontes Private Luxury Cha-
let, un vero gioiello architettonico contemporaneo che si integra 
perfettamente in questo paesaggio, dove il tempo sembra essersi 
fermato. La struttura alberghiera è nata dalla volontà della fami-
glia Winkler, di offrire ai suoi clienti più esigenti tutta l’eccellenza 
dell’hotellerie altoatesina, attraverso un concept alberghiero fon-
dato su lusso e innovazione.

Private chalets 
in South Tyrol.
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Everything in the 5 chalet-suites is in the right place. Tradition and contemporaneity are here combined 
in an alpine hymn: larch wood, stone, precious hand-made fabrics, care for furnishing elements, atten-
tion to lighting details, the big glass walls that capture external nature and its changes. Every structure 
has a private infinity pool, a big terrace or garden and a hearth. The binding relationship with nature 
is the protagonist in colours, essences and in the discovery of its variety. A place to find harmony and 
balance again, the interiors were designed by the prestigious South Tyrolean studio Archifaktur Hotel 

& Spa. 

All’interno dei 5 chalet-suites tutto sembra al posto giusto. Qui 
tradizione e contemporaneità sono uniti in un inno dal carattere 
alpino: il legno di larice, la pietra, i tessuti pregiati realizzati artigia-
nalmente, la cura degli elementi di arredo, l’illuminazione studiata 
nei dettagli, le grandi pareti di vetro che catturano la natura esterna 
e i suoi mutamenti. Ogni struttura gode di un’infinity pool privata, 
grande terrazza o giardino e camino. Il rapporto stretto con la natu-
ra è protagonista nei colori, nelle essenze e nella scoperta della sua 
varietà. Un luogo dove ritrovare armonia ed equilibrio, progettato 
nel design degli interni dal prestigioso studio tirolese Archifaktur 
Hotel & Spa.
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NAVAL

Naval Architecture Farr Yacht Design

Interior and Exterior Design Lucio Micheletti

Collection Goccia, Mimi, Equilibrio, Rettangolo
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A sea giant, 43.33 meters long by 9 wide, the Baltic 142 Canova, 
designed for cruising and easy sailing, is a unique yacht in the 
world, which testifies to the presence of Gessi in the extraordinary 
world of sea travel and adventures.  Built in 2019 by the Finnish 
company Baltic Yacht, the ship was designed by the Italian ar-
chitect Lucio Micheletti and is equipped with the most innovative 
naval technologies, never seen before on this kind of ship. The Bal-
tic 142 is in fact the first private superyacht to feature a Dynamic 
Stability System (DSS), a transverse foil that allows to reduce heel 
angle and to increase navigation speed, efficiency and comfort.

In northern 
seas.
Nei mari del nord.

Un gigante del mare, 43.33 metri di lunghezza per 9 di larghez-
za, il Baltic 142 Canova studiata per la crociera e l’easy sailing è 
uno yacht unico al mondo, che testimonia la presenza di Gessi nel 
mondo straordinario dei viaggi e delle avventure per mare. Finita 
di costruire nel 2019 dalla compagnia finlandese Baltic Yacht, la 
barca è stata disegnata dall’architetto italiano Lucio Micheletti, ed 
è dotata delle tecnologie navali più innovative, mai viste prima su 
imbarcazioni di questo genere. Il Baltic 142 è infatti il primo su-
peryacht privato a essere dotato di un Dynamic Stability System 
(DSS), un’ala trasversale che permette di ridurre l’angolo di con-
tatto con l’acqua, aumentando la velocità, l’efficienza e il comfort 
di navigazione.



36 THE PRIVATE WELLNESS EXPERIENCE THE PRIVATE WELLNESS EXPERIENCE 37

PARTNERSMICHELETTI+

B A L T I C  1 4 2

The splendid interiors designed by Studio Micheletti are focused on the wellness of its guests.  In view of 
this, the hallways design expands the perception of space, allowing for constant sea views from everywhere 
in the boat. Aesthetic ideas and innovative technologies transform the cabins in advanced floating worlds, 
softening noises and vibrations. The ship owner’s double bed sits on a gyroscope that was designed by the 
architect and realized by hand, and completely eliminates the sensation of being on the sea.

PARTNERSMICHELETTI+

B A L T I C  1 4 2

Gli interni firmati dallo studio Micheletti sono in-
centrati sul benessere degli ospiti a bordo, così 
notiamo che la progettazione dei corridoi amplia 
la percezione dello spazio, consentendo una vi-
sione costante del mare ovunque ci si trovi. Idee 
estetiche e tecnologie inedite rendono le cabine 
dei mondi flottanti all’avanguardia, attutendo vi-
brazioni e rumori. Il letto matrimoniale nella came-
ra dell’armatore poggia su un giroscopio, dise-
gnato dall’architetto e realizzato artigianalmente, 
che azzera completamente la sensazione di tro-
varsi in mare.
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London
United Kingdom

BOUTIQUE HOTEL

Architecture Ian Simpson

Interior Design 
Dayna Lee and Ted Berner, Powerstrip Studio

Collection Gessi Emporio Via Manzoni
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Il Bankside Hotel di Londra è di-
ventato in poco tempo uno degli 
indirizzi di riferimento per ospiti esi-
genti e sensibili al fascino dell’arte, 
e per tutti coloro che vogliono vive-
re al massimo la città per eccellen-
za dello stile e delle tendenze. L’in-
timo e ricercato hotel di sei piani, 
è un centro sociale per chiunque 
abbia una passione per la bellezza, 
si trova infatti vicino al Tamigi, sul-
la vibrante South Bank, nel cuore 
della Londra culturale. Dayna Lee 
del Powerstrip Studio ha creato un 
concept progettuale artistico ben 
preciso, grazie a un arredamen-
to personalizzato, magistralmen-
te abbinato all’enorme varietà di 
opere d’arte che permeano ogni 
spazio dell’albergo, e che hanno 
permesso al Bankside di essere 
inserito poco dopo la sua apertura 
nella classifica dei 50 art hotel più 

belli del mondo.

The Bankside hotel in London has quickly become one of the top 
addresses for exacting guests who are fascinated by art, and for 
all those who want to get the most out of the city par excellence of 
style and trends. This intimate and refined six floor hotel is a social 
hub for everyone who has a passion for beauty, and is located 
near the Thames on the vibrant South banks, the cultural heart of 
London. Dayna Lee of Powerstrip Studio created a precise, artistic 
planning concept thanks to custom made furniture skillfully paired 
with a great variety of art pieces that decorate the hotel’s space 
and has allowed the Bankside to be included, shortly after its ope-
ning, in the top 50 most beautiful art hotels in the world.

London 1900.
Londra 1900.
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Anche l’arredo bagno Gessi è stato totalmente 
personalizzato, sia a livello estetico per sposarsi al 
meglio con il design unico dell’albergo, sia sul pia-
no etico e funzionale per limitare il più possibile i 
consumi e gli sprechi d’acqua in accordo con le 
stringenti direttive ecologiche londinesi. I prodotti 
Gessi sono stati appositamente selezionati da Day-
na perché “le loro forme semplici e pulite creano un 
contrasto perfetto con le textures degli interni, abbi-
nandosi armonicamente con il design mid-century 
del progetto”.

The bathroom fittings were also completely 
customized by Gessi both from the aesthetical 
point of view, in order to combine at best with 
the hotel’s unique design, and from the ethical 
and functional one, in order to minimize the wa-
ste of water according to the strict ecological 
directives of London. Dayna specifically chose 
Gessi products because “their clean and sim-
ple shapes create a perfect contrast with the 
interior’s textures, working in harmony with the 
project’s mid-century design”.
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Private 
Villa

RESIDENTIAL

Architecture &  Interior Design
Edmund Ng

Collection Rettangolo

Singapore
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“An architecture or a design are genuinely innovative 
when they push the boundaries of what currently 

exists, and offer users with a surprising new purpose 
that is completely functional as well, and makes a 
persuasive argument for it to become a necessity.

The offerings of beautifully crafted contemporary pie-
ces that complement the design of the houses made 

the choice of Rettangolo a no-brainer.
Make your habitat distinctively yours. If you are able 
to find beauty in the unconventional, you can turn 
any space into something that is special to you.”

“Un’architettura o un design sono realmente innova-
tivi quando ridefiniscono i confini del conosciuto e of-
frono agli utenti una nuova sorprendente utilità che è 
completamente funzionale, e che contiene in se una 

tale forza da diventare una necessità.
La presenza di pezzi contemporanei realizzati mera-
vigliosamente che completano l’interior design della 

casa hanno reso naturale la scelta di Rettangolo.
Rendi il tuo habitat unico. Se sei in grado di trovare 
la bellezza nel non convenzionale, puoi trasformare 

qualsiasi spazio in qualcosa di speciale per te.”

Edmund Ng

Edmund ha deciso di posizionare le 
finestre in posizioni assolutamente 
non convenzionali, in modo da ga-
rantire panorami e vedute impreve-
dibili. L’atmosfera architettonica è 
straordinariamente contemporanea 
e senza tempo, arricchita da una 
collezione impressionante di opere 
d’arte provenienti da tutto il mondo. 
Il concetto che sta alla base della 
filosofia architettonica di Edmund è 
la ricerca dell’inaspettato, infatti af-
ferma: “un’architettura o un design 
sono realmente innovativi quando 
ridefiniscono i confini del conosciu-
to, e offrono agli utenti una nuova 
sorprendente utilità che contiene 
una tale forza da diventare neces-
saria”. Anche gli ambienti bagno 
della villa sono stati basati su que-
sta filosofia, poiché sono i luoghi 
della casa in cui si può godere di 
una vera privacy. Per questo motivo 
Edmund ha scelto la collezione Ret-
tangolo di Gessi, che con le sue li-
nee nette ed essenziali contribuisce 
alla semplice e purissima eleganza 
degli ambienti. 

Edmund decided to place windows in completely unconventio-
nal locations to guarantee unpredictable landscapes and views. 
The architectural atmosphere is extraordinarily contemporary and 
timeless, enriched by an impressive collection of art pieces co-
ming from all over the world. Edmund’s architectural philosophy 
is founded on the concept of innovation. According to him, “an 
architecture or a design is genuinely innovative when it pushes the 
boundaries of what currently exists, and offers users a surprising 
new functionality that is strong enough to become necessary”. The 
ambience of the villa’s bathrooms were all designed with this in 
mind, since they are the only place in the home where true privacy 
can be enjoyed. This is why Edmund chose the Gessi Rettangolo 
collection, as its clean and essential lines contribute to the purer 
aesthetical and functional elegance of its environments.

Asian lifestyle.
Lifestyle orientale.

RETTANGOLO 
20001#299
Matt Black
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BOUTIQUE HOTEL

Architecture &  Interior Design
Leonardo Malesardi, Marcelo Daglio

Collection Goccia

Milan
Italy
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Alexander and Carrie Vik’s love and passion for art strongly deno-
tes the incredible interiors of their Galleria Vik Milano, a true jewel 
of architecture by Leonardo Malesardi and Marcelo Daglio.  The 
gallery is set in the magnificent frame of Galleria Vittorio Emanuele 
II, the most solemn heart of the city of Milan, close to the Dome. 
The structure perfectly embodies the concept of an art hotel, en-
riched in every part by magnificent art pieces coming from Italian, 
Uruguayan and international artists. Its rooms really are artistic 
exhibitions always available to the hotel’s guests, and each of them 
is characterized by a unique style that adds value to this extraordi-
nary hotel’s historical context and makes Vik Milano a celebration 
of culture, art, architecture and design.

Art  
Gallery.
Galleria d’arte.

L’amore e la passione per l’arte dei proprietari 
Alexander e Carrie Vik si rispecchiano negli interni di 
Galleria Vik Milano, gioiello di architettura firmato da 
Leonardo Malesardi e Marcelo Daglio incastonato 
nella magnifica cornice di Galleria Vittorio Emanuele 
II, il cuore più solenne della città di Milano a pochi 
passi dal Duomo. La struttura incarna alla perfezio-
ne il concetto di hotel d’arte, arricchito in ogni sua 
parte da una mostra permanente di opere di artisti 
italiani, uruguaiani e internazionali. Le stanze sono 
infatti vere e proprie esposizioni artistiche sempre 
a disposizione degli ospiti dell’albergo, ognuna ca-
ratterizzata da uno stile unico che valorizza lo stra-
ordinario contesto storico dell’albergo e rende Vik 
Milano una celebrazione straordinaria della cultura, 
dell’arte, dell’architettura e del design. 
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As was the case with Viña Vik Hotel in Millahue, Chile, 
Carrie and Alexander chose Goccia by Gessi in a bru-
shed finish for the bathroom fittings. Goccia is an ico-
nic product. Thanks to its novelty and design it may be 
considered as a true work of art, contributing to guests’ 
aesthetic experience as much as the paintings, sculp-
tures and installations that characterize and distinguish 

this hotel from all the others.

Come già accaduto per Viña Vik Hotel di Millahue in 
Cile, per l’arredo delle stanze da bagno di Vik Milano 
Carrie e Alexander hanno scelto la collezione Goccia di 
Gessi in finitura spazzolata: un prodotto che per design 
può essere considerato come un vero e proprio og-
getto d’arte e contribuisce all’esperienza estetica degli 
ospiti al pari dei dipinti, delle sculture e delle installazio-
ni che distinguono questo albergo da tutti gli altri.
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BOUTIQUE HOTEL

Architecture Alexandros Kolovos

Interior Design Manos Kipritidis

Collections Inciso, Gessi 316, Equilibrio 

Mykonos
Greece
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The Kenshõ Psarou Beach Hotel sits in the most beautiful and 
exclusive beach of Mykonos, just a few kilometres from the capital, 
Chora. This hotel was designed by the Greek architect Alexandros 
Kolovos and furnished by his compatriot, designer Manos Kipriti-
dis. It reflects the splendour of Greek culture in its general concept 
as well as in its details. The building is surrounded by olive tre-
es and overlooks the Aegean Sea in perfect harmony with nature 
and landscape. The soft and tenuous shades of sky and sea are 
reflected by the whites and light blues of the building.

The Aegean 
charm.

Il fascino dell’Egeo.
Il Kenshõ Psarou Beach Hotel si trova nella spiaggia più 
bella ed esclusiva di Mykonos, a pochi chilometri dalla ca-
pitale Chora. Progettato dall’architetto greco Alexandros 
Kolovos e arredato secondo le direttive del designer con-
nazionale Manos Kipritidis, l’hotel rispecchia nel concept 
e nei dettagli la magnificenza della cultura greca. In perfet-
ta armonia con la natura e il paesaggio, la struttura è cir-
condata dagli olivi e si affaccia sul mar Egeo. I toni morbidi 
e tenui del cielo e del mare si rispecchiano nel bianco e 
negli azzurri dell’edificio.
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For the Kenshõ Psarou’s bathroom, pool and Spa fittings the In-
ciso, Gessi 316 and Equilibrio collections were selected in addi-
tion to the exclusive custom-made ceiling-mounted spouts with 
integrated round mirror; a Gessi solution specifically made for this 
project. The collections combine different materials such as wood 
and brass, to obtain the best in terms of aesthetical synergies and 
combinations with the furniture, in the continuous search for luxury 
and authentic wellness experiences.

Per l’arredo di bagni, piscine e aree Spa del Kenshõ Psarou sono 
state scelte le collezioni Inciso, Gessi 316 ed Equilibrio, oltre alle 
esclusive bocche da soffitto custom-made con specchio tondo in-
tegrato, una soluzione Gessi realizzata appositamente per questo 
progetto. Le collezioni combinano materiali diversi come legno e 
ottone, per ottenere il massimo in termini di sinergie e combinazioni 
estetiche con l’arredo circostante, nella continua ricerca di espe-
rienze autentiche di lusso e benessere.

REFERENCE 59
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GRAND HOTEL

Architecture &  Interior Design
Studio Piet Boon

Collection Gessi 316

Seoul
South Korea
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The famous Dutch designer Piet Boon has left his mark in Seoul 
by designing the Andaz Seoul Gangnam, the most exclusive and 
sought-after hotel of the South Korean capital city. All the 241 ro-
oms overlook the city centre, their interiors combining local culture 
with contemporary aesthetic by reinterpreting Bojagi, the traditio-
nal Korean art of wrapping cloth. To guarantee the best in terms 
of functionality, the bath areas of this project are enriched by the 
Gessi 316 collection, adding a simple and essential elegance by 
means of pure forms and harmonic design.

Il trendsetter coreano
Il famoso designer olandese Piet Boon ha lasciato il segno a Seoul 
progettando l’Andaz Seoul Gangnam, l’hotel più esclusivo e richie-
sto della capitale sudcoreana. Gli interni delle 241 camere, tutte 
con vista sul centro della città, fondono cultura locale ed estetica 
contemporanea reinterpretando il bojagi, la tradizionale arte core-
ana del tessuto d’arredamento. Per garantire il massimo in termini 
di funzionalità, in questo progetto gli ambienti bagno sono arricchiti 
dalla collezione Gessi 316, che dona un’eleganza essenziale grazie 
alla purezza delle forme e all’armonia del design.

The Korean  
trendsetter.
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Interior Design Lebensraum Home Interior

Collection Rettangolo

Bormio
Italy
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Il Sunny Valley è uno splendido boutique hotel a 2700 
metri di altitudine sulla Valle dell’Alpe di Bormio, sulle 
piste da sci nel cuore del parco nazionale più grande 
d’Europa, il Parco Nazionale dello Stelvio. Qui è possi-
bile ammirare i colori, i profumi, le sensazioni e la storia 
della natura circostante, godendo di sport, benessere 
e natura selvaggia. L’hotel fa proprio il concetto di ar-
chitettura eco-sostenibile ed è perfettamente integrato 
con l’ambiente circostante grazie all’uso dei materiali 
naturali. Il tetto è infatti realizzato in scandole di larice, 
il basamento in pietra locale e le pareti in kelo: il legno 
di un abete lappone ultracentenario, che cresce solo 
nel circolo polare artico e offre straordinarie doti di iso-
lamento termico oltre a un caratteristico e accogliente 

aspetto estetico. 

The Sunny Valley is a splendid boutique hotel located at 2,700 
meters of altitude in Bormio’s Alpe Valley, on the ski slopes in the 
heart of the biggest European national park: the Stelvio National 
Park. Here it is possible to admire the surrounding nature’s co-
lours, scents, sensations and history while enjoying sport, wellness 
and wilderness. The hotel reflects the concept of eco-sustainable 
architecture and perfectly integrates with the surrounding environ-
ment thanks to the natural materials used during construction. In 
fact, the roof is built with larch boards, the base in local stone and 
the walls in kelo: the wood of a centenarian Lappish spruce, that 
only grows in the Arctic Circle and offers extraordinary qualities of 
beauty and thermal insulation in addition to a peculiar and comfor-
table aesthetical appearance. 

High Altitude.
Alta quota.
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The building hosts eleven elegantly furnished suites, in fact 
each single suite combines the charm of the centenarian wood 
with contemporary comforts. Moreover, the hotel offers exclu-
sive services, such as a spa with a Finnish sauna, a gourmet 
restaurant that offers a vast selection of local wines and a real 
snow igloo that hosts an elegant cocktail bar a few steps from 
the hotel. The bathrooms areas of the building offer a breathta-
king view over the surrounding mountains, and are enriched by 

the essential beauty of the Gessi Rettangolo collection.

La struttura ospita undici suite elegantemente arredate, ogni sin-
gola suite infatti, combina il fascino dei legni secolari con i comfort 
contemporanei. La struttura inoltre offre servizi esclusivi, come una 
Spa dotata di sauna finlandese, un ristorante gourmet che offre una 
vasta selezione dei vini del territorio e un vero e proprio igloo di neve, 
che ospita un elegante cocktail bar a pochi passi dall’albergo. Le 
stanze da bagno della struttura offrono un panorama mozzafiato 
sulle montagne circostanti, e sono impreziosite dalla bellezza essen-
ziale della collezione Rettangolo di Gessi.
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Riyad
Saudi Arabia

GRAND HOTEL

Architecture &  Interior Design
HBA

Collection iSpa
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Sculptural 
Elegance.
The Mansard Riyadh by Radisson Collection Hotel occupies a di-
stinctive place in the new heart of Riyadh, close to the underground 
line and has direct access to the King Khalid International Airport 
and the King Abdullah Financial Centre. The refined building has 
an evocative facade that overlooks the city and hosts a hotel and 
apartments. Its unique identity combines classic European engine-
ering and traditional Arabian hospitality, offering an extraordinary 
luxury experience. This majestic hotel’s design reflects its rich ur-
ban landscape, which vibrates with elegance and embodies a sort 
of fascinating mystery. The Mansard Hotel offers various services 
for nourishing the mind, body and soul, and this desire becomes 
evident in the choice of the Gessi iSpa collection for the bathroom 
fittings. Thanks to its soft, sculptural and pleasantly rounded appe-
arance, iSpa produces a strong tactile appeal and infuses the quiet 
serenity of a spa in the bathroom environments.

Eleganza scultorea.
Il Mansard Riyadh, fa parte dei Radisson Collection Hotel ed occu-
pa un posto distintivo nel nuovo cuore di Riyadh, vicino alla linea 
della metropolitana e con accesso diretto all’aeroporto internazio-
nale King Khalid e al centro finanziario King Abdullah. Il sofisticato 
edificio con suggestiva facciata domina la città e include un hotel e 
appartamenti. La sua identità unica combina la classica ingegneria 
europea e la tradizionale ospitalità araba, regalando una straordi-
naria esperienza all’insegna del lusso. Il design imponente dell’ho-
tel riflette il suo ricco sfondo urbano, che è vibrante di eleganza e 
incarna una sorta di affascinante mistero. Il Mansard Hotel offre 
molteplici servizi per nutrire la mente, il corpo e l’anima e questa 
volontà appare evidente anche dalla scelta per i bagni della colle-
zione Ispa di Gessi che grazie al suo aspetto morbido e scultoreo, 
piacevolmente arrotondato, produce un forte richiamo tattile e in-
fonde la pacata serenità di una Spa anche nelle stanze da bagno.
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Maldives

BOUTIQUE HOTEL

Architecture &  Interior Design
Autoban

Collection Equilibrio
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Set in between the ocean and the blooming vegetation in the atoll 
of Raa, on Muravandhoo Island, the Joali is one of the most exclu-
sive resorts of the Maldives. It is the first and only artistic immersi-
ve resort of the Maldives, a place full of architectural delights and 
sustainable design concepts. Each of the 73 private villas on sand 
and sea that compose the Joali offer an experiential escape for 
body and mind, and makes the hotel a true wellness sanctuary 
with the possibility of getting lost in the hypnotic oceanic waves. 
Personal touches characterize each piece of furniture, to tell the 
story of a living space that belongs to people who travel and have 
accumulated a collection of unique and dazzling objects. The Jo-
ali’s charm is not in heavy decorations or in furniture that draws 
attention to itself, but in a balanced use of delicate tones and un-
refined pieces of furniture inspired by the earth. 

Crystal clear 
eco-design.
Ecodesign cristallino.

Incastonato tra l’oceano e la vegetazione rigogliosa sull’iso-
la di Muravandhoo sull’atollo di Raa, una delle più esclusi-
ve delle Maldive, il JOALI è il primo e unico resort artistico 
immersivo delle Maldive, un luogo pieno di delizie architet-
toniche e concetti di design sostenibile. Ognuna delle 73 
ville private sulla spiaggia e sull’acqua che compongono 
Joali offre un percorso di evasione esperienziale per corpo 
e mente, che fa dell’albergo un vero santuario del wellness 
con la possibilità di perdersi nelle onde oceaniche ipnotiz-
zanti. Tocchi personali caratterizzano l’arredamento di ogni 
residenza, per raccontare la storia di uno spazio abitativo 
che appartiene a chi ha viaggiato e ha accumulato una col-
lezione di oggetti unici e abbaglianti. Il fascino di Joali non 
sta nel pesante abbellimento o negli arredi che attirano l’at-
tenzione dei visitatori, ma nel suo uso equilibrato di tonalità 
delicate e mobili grezzi ispirati alla terra.
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The Maldives rise on one of the 
most beautiful coral reefs in the 
world that twist and turn through 
the 26 atolls and 1192 islands of 
this magnificent archipelago. This 
submerged world of extraordinary 
biodiversity truly is an underwater 
garden, populated by an enor-
mous variety of marine organisms 
typical of tropical seas and oce-
ans. The Joali’s architecture was 
designed to preserve this fragile 
ecosystem which, after the disa-
sters of 2016, lost over the 85% 
of its coral reef. The structure has 
in fact founded the JOALI Reef 
Restoration Programme, that is 
committed to cultivating corals of 
various types for planting them on 

the reef when they are grown.

Le Maldive sorgono su una delle barriere coralline 
più belle del mondo, che si snoda per i 26 atolli e le 
1192 isole di questo magnifico arcipelago. Questo 
mondo sommerso dalla straordinaria biodiversità 
è un vero e proprio giardino subacqueo, popolato 
da un’enorme varietà di organismi marini tipici dei 
mari e degli oceani tropicali. L’architettura del Jo-
ali è stata progettata per preservare questo fragile 
ecosistema, che dopo i disastri del 2016 ha perso 
oltre l’85% della barriera corallina. La struttura ha 
infatti fondato il progetto JOALI Reef Restoration 
Programme, che si impegna a coltivare coralli di 
tutti i tipi per poi andare a innestarli sulla barriera 
una volta cresciuti.
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Madrid
Spain

GRAND HOTEL

Architecture &  Interior Design
The Rockwell Group

Collections Ovale, Via Tortona
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Primo hotel costruito a Madrid, il Gran Hotel Inglés risale al 1886 
e sorge a Barrio de las Letras, il quartiere letterario di Madrid, 
a pochi metri da Puerta del Sol. L’hotel considerato una delle 
proprietà più belle di Madrid è stato recentemente ristrutturato 
grazie al progetto realizzato dal Rockwell Group, il noto studio 
di architettura newyorkese che ormai da anni collabora stabil-
mente con Gessi per la realizzazione di straordinari progetti. 

L’idea vincente nel progetto architettonico è stata quella di evi-
denziare il forte legame con la storia e la tradizione della strut-
tura originaria per un’esperienza unica che ricreasse il lusso dei 
magnifici anni ‘20. L’arredamento art déco dell’hotel combina 
eleganza, classe, comfort e raffinatezza, con un attento proget-
to di illuminazione per creare un’atmosfera accogliente in tutti 
gli ambienti. 

The first hotel built in Madrid, the Gran Hotel Inglés dates back to 
1886 and is located in Barrio de las Letras, the literary district of 
Madrid, a few meters from Puerta del Sol. The hotel, considered 
one of the most beautiful properties of Madrid, was recently refur-
bished by the Rockwell Group, the well known New York archi-
tectural studio that has been collaborating with Gessi for years to 
create extraordinary projects. The winning idea of this architectural 
project was to highlight the strong link with the history and tradition 
of the original structure for a unique experience that recreated the 
luxury of the magnificent Twenties. The hotel’s art deco furnishings 
combine elegance, class, comfort and refinement, with a careful 
lighting project to create a welcoming atmosphere in all environ-
ments.

El Madrileño.
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A fusion between current urban sophistication and 
the elegance of the past, a union that Gessi suc-
ceeded in bringing to the bath areas by means of 
the Via Tortona and Rettangolo XL collections: Two 
lines with an essential design, made classic and 
timeless by the Aged Bronze finish, that was origi-
nally created for the Inciso collection and inspired 
the aesthetic and style of the hotel’s windows and 
doors.

Una fusione fra la raffinatezza urbana più attuale 
e l’eleganza del passato, che Gessi è riuscita a 
portare negli ambienti bagno dell’albergo tramite 
le collezioni Via Tortona e Rettangolo XL: Due linee 
dal design essenziale, rese classiche e senza tem-
po grazie alla finitura Aged Bronze, realizzata origi-
nariamente per la collezione Inciso e che ha ispira-
to l’estetica e lo stile di tutti gli infissi dell’albergo. 
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BOUTIQUE HOTEL

Architecture Marcelo Joulia

Interior Design Atelier COS

Collection Inciso

Nîmes
France
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L’imperator si trova nel centro di Nîmes, in Occitania, a due passi dal 
celebre Jardin de la Fontaine e dal centro storico della cosiddetta “Roma 
francese”. Maison Albar Hotels, la prestigiosa catena francese di alberghi, 
ha ridato vita a quello che è sempre stato l’albergo più iconico della cit-
tà, visitato nel corso della sua storia da personaggi come Ernest Hemin-
gway, Pablo Picasso e Ava Gardner. L’imperator è stato completamente 
riprogettato dall’architetto e designer di origine argentine Marcelo Joulia, 
supportato nel design degli interni dallo studio di design parigino Atelier 
COS che ha fatto largo uso di materiali tipici dello stile déco, come le ce-
ramiche, il legno e le pietre naturali.

L’imperator is located in the centre of Nîmes, in Occitania, near the 
renowned Jardin de la Fontaine and the so called “French Rome” 
centre. Maison Albar Hotels, the prestigious French hotel chain, 
brought back to life the most iconic and well-known hotel of the 
city, which during its history was visited by famous people such as 
Ernest Hemingway, Pablo Picasso and Ava Gardner. L’Imperator 
has been entirely redesigned by the Argentinian architect and desi-
gner Marcelo Joulia, with the help for the interior design of Parisian 
studio Atelier COS that largely used materials that are typical of 
déco style such as ceramic, wood and natural stones.

Deco style.
Stile deco.
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L’imperator is an intimate and sumptuous temple with well 
furnished rooms and villas and a splendid 1,000 sqm garden. 
The three-star chef Pierre Gagnaire has made L’Imperator the 
bulwark of French cuisine and produces a unique culinary 
experience, in which creative, atypical and gourmet cuisine 
is emphasized.
 The 350 sqm Spa offers a journey for the senses in which 
everything leads to an immense quiet, from the Turkish bath 
and the jacuzzi to the barber, the fitness room and the internal 
and external pool.

L’Imperator è un tempio intimo e sfarzoso con camere e ville 
ben arredate e uno splendido giardino di 1.000 m². Lo chef 
con tre stelle Pierre Gagnaire rende L’Imperator il baluardo 
della cucina francese e produce un’esperienza culinaria unica, 
nella quale sono enfatizzate la cucina creativa, atipica e gour-
met. La spa di 350 m² offre un percorso per i sensi nel quale 
tutto conduce a un’immensa tranquillità, a partire da bagno 
turco, jacuzzi, fino al barbiere, alla sala fitness e alle piscine 
esterna e al coperto. 

INCISO 
58013#187
Aged Bronze
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Shanghai
China

RESIDENTIAL

Developer & Interior design
K.WHA Group

Collections
Cono

Private 
Villa
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Il Jiayuting è un ambizioso progetto residenziale 
nel cuore della comunità internazionale di Shan-
gai. Con ben 315 appartamenti, 15 ville private 
e un totale di 140.000 metri quadrati di spazi 
abitabili, la struttura è una delle aree residenziali 

di più prestigiose della città. 

L’edificio di 17 piani che ospita gli appartamenti 
riprende lo stile architettonico occidentale, at-
traverso un design essenziale che si ispira ai top 

fashion brand italiani.

Jiayuting is an ambitious residential project in the heart of Shan-
ghai’s international community. With 315 apartments, 15 private 
villas and 140,000 square meters of total living space, the structure 
is one of the most prestigious residential areas of the city. The 17 
floor building that hosts the apartments recalls a Western archi-
tectural style, through an essential design inspired by Italian top 
fashion brands.

A fusion touch.
Un tocco fusion.
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The interiors are characterized by light and deep colours, that 
combine in an harmonious contrast giving life to a modern, elegant 
and unpredictable atmosphere, while the environment is made ex-
tremely comfortable by the natural light that comes from the broad 
windows. The bathrooms are made of precious Portuguese grey 
marble, and their double sink design is enriched by the Cono Gessi 
collection in a Copper finish. A fusion and contemporary touch of 
great style for a truly high-end project.

Gli interni sono caratterizzati da colori chiari e profondi, che si 
combinano in un contrasto armonioso dando vita a un’atmosfe-
ra moderna, elegante e mai scontata, mentre l’ambiente è reso 
estremamente accogliente grazie alla luce naturale che proviene 
dalle ampie finestre. Le stanze da bagno sono realizzate in pre-
giato marmo grigio portoghese, e il loro design a doppio lavello 
è arricchito dalla collezione Cono di Gessi in finitura color rame. 
Un tocco fusion contemporaneo di gran gusto per un progetto di 
altissimo livello.



RESIDENTIAL

Architecture &  Interior Design
Patrick Helou

Collection Inciso 
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Ibiza
Spain

Private 
Villa
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Villa Monterey è una straordinaria struttura privata a Ibiza, 
circondata da ben 30.000 metri quadrati di parco verde, pro-
gettata con cura dallo studio di Beirut di Patrick Helou. La 
struttura è composta da un gruppo di volumi cubici bianchi, 
essenziali e dalle linee squadrate che si sviluppano su due 
livelli e un piano interrato, mentre le stanze, i terrazzi e le 
due lussuosissime dépendance indipendenti godono di una 
magnifica vista diretta sul Mare delle Baleari. I pavimenti con-
tinui in marmo e il colore bianco predominante intensificano 
poi questa continuità architettonica. I suoi spazi interni sono 
una continua melodia di materiali esclusivi e dettagli, in un 
linguaggio trasparente che fonde rocce, ciottoli, verde con 

legno naturale, marmo e metalli nobili.

Villa Monterey, an extraordinary private building in Ibiza, surroun-
ded by a 30,000 sqm green park, was designed by Patrick Helou 
Studio in Beirut. The structure consists of a group of essential cu-
bic white volumes and squared lines that develop on two levels 
and a basement, while the rooms, terraces and two very luxurious 
independent outbuildings enjoy a magnificent direct view of the 
Balearic Sea. The continuous marble floors and the predominant 
white colour intensify this architectural continuity. Its internal spa-
ces are a continuous melody of exclusive materials and details, in 
a transparent language that fuses rocks, pebbles and green with 
natural wood, marble and noble metals.

Secret island.
Isola segreta.
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Il design promuove chiaramente un modo di vivere 
all’aperto, con spazi fluenti per il relax e l’intratte-
nimento come la piscina esterna, che garantisce 
comfort e benessere. È Inciso, la pluripremiata 
collezione Gessi disegnata in collaborazione con 
l’architetto newyorkese David Rockwell, ad arre-
dare gli ambienti bagno di Villa Monterey. Il suo 
design industrial e deciso, insieme alla raffinatez-
za delle finiture, garantisce un’esperienza di pia-
cere e benessere.

The design clearly encourages an outdoor lifesty-
le, with flowing spaces for relaxing and entertain-
ment such as the external pool, that guarantees 
comfort and wellness. Inciso, the award-winning 
Gessi collection designed in collaboration with 
New York architect David Rockwell, furnishes the 
bathroom areas of the villa. Its industrial and deci-
sive design together with the refined finishes gua-
rantees an experience of pleasure and wellness.
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BOUTIQUE HOTEL

Architecture UPC Architects

Interior Design Csilla Prunner

Collection Gessi 316

South Tyrol
Italy
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Prunner Luxury Suites incarna un concetto totalmente nuovo di ospitalità. Un’esclusiva struttura di 
poche camere a conduzione famigliare, a metà fra un Boutique Hotel e un Bed & Breakfast di alta 
gamma, le cui stanze godono di una vista mozzafiato sulle montagne circostanti e sul castello di 
Scena. I Prunner sono una famiglia di albergatori dal 1620, e considerano questa struttura come un 
rifugio dalla frenesia e dallo stress del mondo circostante, un luogo capace di offrire un’esperienza 

all’insegna del lusso e del tempo ritrovato. 

Prunner Luxury Suites embodies a completely new concept of ho-
spitality. It is an exclusive family-run structure composed of a few 
rooms, that sits right in between a Boutique Hotel and a high range 
Bed & Breakfast. Its rooms enjoy a breathtaking panoramic view 
of the surrounding mountains and the Scena’s castle. The Prunner 
family has been working in hospitality since 1620, and regard this 
structure as a refuge from the world’s stress and frenzy, allowing 
guests to experience luxury and rediscovered time.

South Tyrolean 
tradition.
Tradizione altoatesina.
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The hotel’s interiors were designed by the owner Csilla Prunner, 
who graduated in Interior Design at Verona’s Design Academy 
specifically to create her projects in the best possible way. Csilla 
decided to start with the bathroom areas, dedicating them lots 
of space and the maximum attention to detail, which is actually 
uncommon for this kind of hotel structure and represents a 
great cultural evolution. For the fittings Csilla chose the Gessi 
316 collection in the exclusive Intreccio finish, since “when you 
compare Gessi to other brands” – she told us – “the italian style 
really makes the difference. Gessi’s products are beautiful, well 

made and eye-catching”.

Gli interni dell’albergo sono stati disegnati dalla proprietaria 
Csilla Prunner, che si è laureata in Interior Design all’Accade-
mia di Verona appositamente per realizzare questo progetto 
nel migliore dei modi. Csilla ha deciso di iniziare la progettazio-
ne proprio dalle aree bagno dedicando loro moltissimo spazio 
e massima attenzione, cosa non comune per questo tipo di 
strutture alberghiere e che rappresenta una grande evoluzione 
culturale. Per il loro arredo, la scelta di Csilla è la collezione 
Gessi 316, nella preziosa finitura Intreccio, perché “quando 
si paragona Gessi ad altre aziende – ci dice Csilla – lo stile 
italiano fa davvero la differenza. I prodotti Gessi sono belli, di 
qualità e sanno attirare lo sguardo”.
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Pantelleria
Italy

BOUTIQUE HOTEL

Architecture 
Gabriella Giuntoli

Interior Design 
Katherina e Giulia Pazienza Gelmetti

Collection Rettangolo
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At the top of a hill, 62 miles south-west from Sicily and 40 miles 
from Tunisia, the Sikelia on Pantelleria island is an exclusive and 
timeless place, synonymous with luxury and tranquillity. Recently 
inaugurated by the passion project of Giulia Pazienza Gelmetti, the 
resort offers an attentive and personalized welcome, to feel enve-
loped by a home atmosphere. Refined suites housed in ancient 
‘dammusi’ (the iconic stone houses of the island), in which interior 
architecture with monastic rigor and refined details of contempo-
rary elegance coexist.  An elegant and polished cuisine for redisco-
vering the ancient tastes of peasant tradition. An Arabian garden, 
for getting lost in the ancient rites of grape cures and rediscovering 
the slow rhythms of the earth. The music of the wind that suddenly 
pounces on the cliffs, perhaps a reminder that nature is the abso-
lute master here.

In cima a una collina, a 62 miglia a sud-o-
vest della Sicilia e a circa 40 miglia dalla Tu-
nisia, il Sikelia sull’isola di Pantelleria è un 
luogo esclusivo senza tempo, sinonimo di 
lusso e tranquillità. Inaugurato di recente dal 
progetto di passione di Giulia Pazienza Gel-
metti, il resort offre un’accoglienza attenta e 
personalizzata, per sentirsi avvolti da un’at-
mosfera di casa. Suite raffinate ospitate in 
antichi dammusi (le iconiche abitazioni in 
pietra dell’isola), in cui convivono architet-
ture interne dal rigore monacale e raffinati 
dettagli di eleganza contemporanea. Una 
cucina elegante e ricercata per riscoprire gli 
antichi gusti della tradizione contadina. Un 
giardino arabo, per abbandonarsi agli anti-
chi riti della cura dell’uva e riscoprire i ritmi 
lenti della terra. La musica del vento, che si 
scaglia all’improvviso sulle scogliere quasi a 
voler ricordare che la natura, qui, è la padro-
na assoluta.

A house on 
the island.
La casa sull’isola.
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The Sikelia suites are all different and reflect a 
love of detail, with works of art by the praised 
artist Gennaro Avallone and the sculptural fini-
shings of Gessi Rettangolo that evoke the Ita-
lian talent for functional luxury. “Nothing on this 
island is easy, but it is such a special place”, says 
Pazienza Gelmetti, highlighting that the most in-
timate and exclusive wellness places may arise 
in hard zones such as this, where nature is wild 
and pure. 

Le suite di Sikelia, tutte diverse, riflettono l’amo-
re per i dettagli, con opere dell’acclamato artista 
italiano Gennaro Avallone e le rifiniture scultoree 
di Rettangolo di Gessi che fanno cenno al talento 
italiano per il lusso funzionale. “Niente in quest’i-
sola è facile, ma è un posto così speciale”, af-
ferma Pazienza Gelmetti, a sottolineare quanto i 
luoghi di benessere più intimi ed esclusivi possa-
no nascere proprio in zone difficili come queste, 
dalla natura selvaggia e incontaminata.



116 THE PRIVATE WELLNESS EXPERIENCE THE PRIVATE WELLNESS EXPERIENCE 117

Moscow
Russia

GRAND HOTEL

Architecture &  Interior Design
Leo Design Group

Collections La Dolce Vita
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The St. Regis brand was founded by the American colonel John 
Jacob Astor IV, who in 1904 decided to open an hotel in New York 
with the innovative purpose of providing each room with a telepho-
ne. The entrepreneur and inventor, who at the time was between 
the richest people in the world, died on 15th April 1912 during the 
wreck of the Titanic, and today the hotel chain he founded counts 
more than 40 hotels and resorts all over the world. The St. Regis 
Moscow Nikolskaya is one of the most prestigious.

Contemporary 
tradition.
Tradizione contemporanea.

Il brand St. Regis è stato fondato dal colonnello sta-
tunitense John Jacob Astor IV, che nel 1904 decise di 
aprire un albergo a New York col proposito innovativo 
di dotare di un telefono ogni sua stanza. L’imprenditore 
e inventore, all’epoca uno degli uomini più ricchi del 
mondo, morì durante il naufragio del Titanic il 15 aprile 
1912, e oggi la catena alberghiera da lui fondata ha più 
di 40 hotel e resort in tutto il mondo. Il St. Regis Mo-
scow Nikolskaya è uno dei più prestigiosi.
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Designed with panoramic views on the Kremlin, this sump-
tuous hotel skillfully combines Russian aesthetical heritage 
with an innovative and contemporary design. The hotel with 
interiors designed by the Thai studio Leo Design counts 210 
rooms and transmits sartorial attention by using a splendid 
colour palette that goes from gold to white and beige, fra-
med by golden oak, marble, crystal and silk. The sophistica-
ted furniture in the bathrooms are enhanced by the La Dolce 
Vita collection, which gives the rooms unmistakable refine-
ment and testifies to the transversal style of Gessi, capable 
of adapting both to modern and essential environments and 
to more classic and decorative aesthetics.

Progettato con viste panora-
miche sul Cremlino, questo 
sontuoso hotel coniuga magi-
stralmente il patrimonio este-
tico russo al design innovativo 
e contemporaneo. L’hotel con 
interni disegnati dallo studio 
tailandese Leo Design, com-
prende 210 camere e trasmette 
attenzione sartoriale attraverso 
l’uso di una splendida tavoloz-
za di colori che vanno dall’oro al 
bianco, al beige incorniciate da 
quercia dorata, marmo, cristallo 
e seta. Il sofisticato arredo delle 
stanze da bagno è impreziosito 
dalla collezione La Dolce Vita, 
che dona agli ambienti raffina-
tezza inconfondibile e testimo-
nia dello stile trasversale di Ges-
si, capace di adattarsi tanto ad 
ambienti moderni ed essenziali 
quanto a estetiche più classiche 
e decorative.
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Salve
Italy

BOUTIQUE HOTEL

Architecture &  Interior Design
Francesco Maglie, Effkey Studio

Collection 
Gessi316, Wellness Afilo, Goccia, Via Tortona
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La Perla Saracena è una lussuosa struttura alberghiera situata 
nelle Maldive del Salento, una meravigliosa località marittima a 
Torre Pali, un vero paradiso naturale del Salento, su un tratto 
di costa che abbraccia le spiagge più belle. Il progetto è stato 
curato da Effkey - Artwork e Design Studio dell’architetto e 
designer salentino Francesco Maglie, che nel suo progetto ha 
cercato di perseguire in ogni ambito un percorso di eccellenza 
per raccontare la luce e i profumi della sua meravigliosa ter-
ra. Maglie si è ispirato alle tipiche pajare salentine, le antiche 
dimore dei contadini, oggi piccoli gioielli architettonici e dell’in-

terior design. 
La Perla è composta da sei villette indipendenti e tre suite 
attico, che riprendono tecniche costruttive e stili architettonici 
tipici del territorio locale, come l’uso di pietre, muri a secco e 
materiali naturali. L’architetto è riuscito a costruire un ambien-
te autentico ad alto contenuto emozionale. Nelle sue parole, 
“le emozioni intangibili sono alla base di ogni nostro nuovo 
progetto, perché crediamo fermamente che le sensazioni che 
un luogo restituisce agli ospiti sono e saranno il valore aggiun-

to di uno stile architetturale innovativo”.

La Perla Saracena is a luxurious hotel structure located in the Sa-
lento’s Maldives, a magnificent seaside area in Torre Pali, a true 
natural paradise in Salento, on a stretch of coast that embraces 
the most beautiful beaches. The project was designed by Effkey 
- Artwork & Design Studio of the Salento architect and designer 
Francesco Maglie, that in his project has tried to pursue a journey 
of excellence in every setting to tell the light and scents of his mar-
velous land. Maglie was inspired by the typical Salento “pajare”, 
the ancient farmers’ houses, that today are tiny architectural and 
interior design jewels.
The Perla is composed by six independent villas and three pen-
thouse suites, that reclaim local architectural techniques and sty-
les such as the use of drywalls, rocks and other natural materials. 
The architect has managed to create an authentic setting with high 
emotive content. In his words, “the untouchable emotions are the 
base of all our new projects, because we strongly believe that the 
sensations a place gives back to its guests are and always will be 
the added value of an innovative architectural style”.

The Italian   
Maldives.
Le Maldive italiane.
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Tutto qui è votato all’eccellenza, lo stile pu-
lito, essenziale e funzionale della struttura si 
rispecchia nelle collezioni bagno Gessi316, 
Goccia e Via Tortona, e dalle magnifiche 
docce a cascata Afilo della linea Private 
Wellness di Gessi, che offrono servizi da 
Spa come la cromoterapia, la nebulizzazio-
ne e le lame d’acqua ionizzata per il mas-

saggio cervicale.

Everything here is devoted to excellence, and the clean, essential and functional 
style of the building is reflected by the Gessi bathroom collections Gessi316, 
Goccia and Via Tortona, and by the magnificent Afilo waterfall shower from the 
Gessi Private Wellness line, that offers typical Spa services such as chromothe-
rapy, nebulization and ionised water blades for a head massage.
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